
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

Domenica XXIII T.O. – Anno C 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Sap 9,13-18 
TESTO ITALIANO 

13
Quale uomo può conoscere il volere di Dio? Chi può immaginare 

che cosa vuole il Signore? 
14

I ragionamenti dei mortali sono timidi e 
incerte le nostre riflessioni, 

15
perché un corpo corruttibile 

appesantisce l’anima e la tenda d’argilla opprime una mente piena 
di preoccupazioni. 

16
A stento immaginiamo le cose della terra, 

scopriamo con fatica quelle a portata di mano; ma chi ha 
investigato le cose del cielo? 

17
Chi avrebbe conosciuto il tuo volere, 

se tu non gli avessi dato la sapienza e dall’alto non gli avessi 
inviato il tuo santo spirito? 

18
Così vennero raddrizzati i sentieri di 

chi è sulla terra; gli uomini furono istruiti in ciò che ti è gradito e 
furono salvati per mezzo della sapienza». 

TESTO GRECO 

9.13 T…j g¦r ¥nqrwpoj gnèsetai boul¾n qeoà À t…j 
™nqumhq»setai t… qšlei Ð kÚrioj 9.14 logismoˆ g¦r 
qnhtîn deilo… kaˆ ™pisfale‹j aƒ ™p…noiai ¹mîn 9.15 
fqartÕn g¦r sîma barÚnei yuc»n kaˆ br…qei tÕ geîdej 
skÁnoj noàn polufrÒntida 9.16 kaˆ mÒlij e„k£zomen t¦ 
™pˆ gÁj kaˆ t¦ ™n cersˆn eØr…skomen met¦ pÒnou t¦ d� 
™n oÙrano‹j t…j ™xicn…asen 9.17 boul¾n dš sou t…j œgnw 
e„ m¾ sÝ œdwkaj sof…an kaˆ œpemyaj tÕ ¤giÒn sou 
pneàma ¢pÕ Øy…stwn 9.18 kaˆ oÛtwj diwrqèqhsan aƒ 
tr…boi tîn ™pˆ gÁj kaˆ t¦ ¢rest£ sou ™did£cqhsan 
¥nqrwpoi kaˆ tÍ sof…v ™sèqhsan. 

LATINO 

9:13 Quis enim hominum poterit scire consilium Dei aut quis 
poterit cogitare quid velit Dominus 9:14 cogitationes enim 
mortalium timidae et incertae providentiae nostrae 9:15 corpus 
enim quod corrumpitur adgravat animam et deprimit terrena 
inhabitatio sensum multa cogitantem 9:16 et difficile aestimamus 
quae in terra sunt et quae in prospectu sunt invenimus cum 
labore quae in caelis sunt autem quis investigavit 9:17 sensum 
autem tuum quis scivit nisi tu dederis sapientiam et miseris 
sanctum spiritum tuum de altissimis  9:18 et sic correctae sunt 
semitae eorum qui in terris sunt et quae tibi placent didicerunt 
homines 9:19 et per sapientiam sanati sunt. 

Dal Salmo 90 (89) 
TESTO ITALIANO 

 

 

3
 Tu fai ritornare l’uomo in polvere, 

quando dici: «Ritornate, figli 
dell’uomo». 

4
 Mille anni, ai tuoi occhi, 

sono come il giorno di ieri che è 
passato, come un turno di veglia nella 
notte. RIT. 
 

5
 Tu li sommergi: sono come un sogno 

al mattino, come l’erba che germoglia; 
6
 al mattino fiorisce e germoglia, 

alla sera è falciata e secca. RIT. 

 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

12
 Insegnaci a contare i nostri giorni e 

acquisteremo un cuore saggio. 
13

 Ritorna, Signore: fino a quando? 
Abbi pietà dei tuoi servi! RIT. 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

14
 Saziaci al mattino con il tuo amore: 

esulteremo e gioiremo per tutti i nostri 
giorni.

 17
 Sia su di noi la dolcezza del 

Signore, nostro Dio: rendi salda per 
noi l’opera delle nostre mani, l’opera 
delle nostre mani rendi salda. RIT. 

TESTO EBRAICO 

וּבוּ 3 אמֶר שׁ� �ֹ נוֹשׁ עַד�דַּכָּ�א וַ�תּ  תָּשֵׁ�ב אֱ�
ם�בְנֵי יךָ 4 �אָדָ! עֵינֶ� ים בְּ!  כִּ*י אֶ(לֶף שָׁנִ%

ה  ר וְאַשְׁמוּרָ, כְּי�וֹם אֶ�תְמוֹל כִּ�י יַעֲבֹ�
יְלָה�  בַלָּ!

 
 
 
 

קֶר כֶּחָצִ,יר 5 בֹּ� �ה יִהְי�וּ בַּ� �רַמְתָּם שֵׁנָ  זְ
ף� רֶב 6 יַחֲלֹ! עֶ�  בַּ�בֹּקֶר יָצִ�יץ וְחָלָ�ף לָ�

שׁ�  יְמוֹלֵ,ל וְיָבֵ!

 
 
 
 
 
 

א לְבַ�ב  לִמְנ�וֹת12 �נָבִ� �מֵינוּ כֵּ�ן הוֹדַ�ע וְ  יָ
ה� �הוָה עַד�מָתָ�י 13 חָכְמָ!  שׁוּבָ�ה יְ

יךָ� ם עַל�עֲבָדֶ! �הִנָּחֵ�  וְ

 
 
 
 
 
 

נְרַנְּנָ,ה 14 קֶר חַסְדֶּ�ךָ וּ! �נוּ בַבֹּ�  שַׂבְּעֵ
ינוּ� ה בְּכָל�יָמֵ! �נִשְׂמְחָ�   וִיהִ*י@ נֹ*עַם17 וְ
לֵ,ינוּ וּ Aָינוּ ע �דֵינוּ אֲדֹנָ,י אֱלֹהֵ� מַעֲשֵׂ�ה יָ

ינוּ כּוֹנְנֵ!הוּ� ה יָ�דֵ� מַעֲשֵׂ,  כּוֹנְנָ,ה עָלֵ�ינוּ וּ!

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

89:3 Convertes hominem usque ad 
contritionem et dices revertimini filii 
Adam 89:4 quia mille anni in oculis 
tuis  sicut dies hesterna quae 
pertransiit et vigilia nocturna. 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 

89:5 Percutiente te eos somnium 
erunt 89:6 mane quasi herba 
pertransiens mane floruit et abiit  
ad vesperam conteretur atque 
siccabitur. 
 
 

89:12 Ut numerentur dies nostri sic 
ostende et veniemus corde 
sapienti 89:13 revertere Domine 
usquequo  et exorabilis esto super 
servis tuis. 
 

89:14 Imple nos matutina 
misericordia tua et laudabimus et 
laetabimur in cunctis diebus nostris 
89:17 et sit decor Domini Dei nostri 
super nos et opus manuum 
nostrarum fac stabile super nos  
opus manuum nostrarum confirma. 

TESTO GRECO 
 

89.3 M¾ ¢postršyVj ¥nqrwpon e„j 
tape…nwsin kaˆ e�paj ™pistršyate 
uƒoˆ ¢nqrèpwn 89.4 Óti c…lia œth ™n 
Ñfqalmo‹j sou æj ¹ ¹mšra ¹ ™cqšj 
¼tij diÁlqen kaˆ fulak¾ ™n nukt…. 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

89.5 t¦ ™xoudenèmata aÙtîn œth 
œsontai tÕ prwˆ æseˆ clÒh paršlqoi 
89.6 tÕ prwˆ ¢nq»sai kaˆ paršlqoi 
tÕ ˜spšraj ¢popšsoi sklhrunqe…h 
kaˆ xhranqe…h. 
 

89.12 ™xariqm»sasqai t¾n dexi£n sou 
oÛtwj gnèrison kaˆ toÝj 
pepedhmšnouj tÍ kard…v ™n sof…v 
89.13 ™p…streyon kÚrie ›wj pÒte kaˆ 
parakl»qhti ™pˆ to‹j doÚloij sou. 
89.14 ™nepl»sqhmen tÕ prwˆ toà 
™lšouj sou kaˆ ºgallias£meqa kaˆ 
eÙfr£nqhmen ™n p£saij ta‹j ¹mšraij 
¹mîn 89.17 kaˆ œstw ¹ lamprÒthj 
kur…ou toà qeoà ¹mîn ™f' ¹m©j kaˆ 
t¦ œrga tîn ceirîn ¹mîn kateÚqunon 
™f' ¹m©j. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

 
 

89:3 Ne avertas hominem in 
humilitatem et dixisti convertimini filii 
hominum 89:4 quoniam mille anni 
ante oculos tuos tamquam dies 
hesterna quae praeteriit et custodia 
in nocte. 
89:5 Quae pro nihilo habentur 
eorum anni erunt 89:6 mane sicut 
herba transeat mane floreat et 
transeat vespere decidat induret et 
arescat. 
 
 

89:12 Dinumerare dexteram tuam 
sic notam fac et conpeditos corde in 
sapientia 89:13 convertere Domine 
usquequo et deprecabilis esto super 
servos tuos. 
 
 

89:14 Repleti sumus mane 
misericordia tua et exultavimus et 
delectati sumus in omnibus diebus  
nostris 89:17 et sit splendor Domini 
Dei nostri super nos et opera 
manuum nostrarum dirige super nos 
et opus manuum nostrarum dirige. 

Fm 9-10.12-17 
TESTO ITALIANO 

[Carissimo,] 
9
in nome della carità ti esorto, io, Paolo, così come 

sono, vecchio, e ora anche prigioniero di Cristo Gesù, 
10

ti prego 
per Onèsimo, figlio mio, che ho generato nelle catene, [

11
lui, che 

un giorno ti fu inutile, ma che ora è utile a te e a me.] 
12

Te lo 
rimando, lui che mi sta tanto a cuore. 

13
Avrei voluto tenerlo con 

me perché mi assistesse al posto tuo, ora che sono in catene 
per il Vangelo. 

14
Ma non ho voluto fare nulla senza il tuo parere, 

perché il bene che fai non sia forzato, ma volontario. 
15

Per 
questo forse è stato separato da te per un momento: perché tu 

TESTO GRECO 

1.9 dia\ th\n a)ga/phn ma=llon parakalw=, toiou=toj w)\n w(j Pau=loj 
presbu/thj nuni\ de\ kai\ de/smioj Xristou=   )Ihsou=: 1.10 parakalw= 
se peri\ tou= e)mou= te/knou, o(\n e)ge/nnhsa e)n toi=j desmoi=j,  )Onh/simon, 
[1.11 to/n pote/ soi a)/xrhston nuni\ de\ [kai\] soi\ kai\ e)moi\ 
eu)/xrhston,]]]] 1.12 o(\n a)ne/pemya/ soi, au)to/n, tou=t' e)/stin ta\ e)ma\ 
spla/gxna: 1.13 o(\n e)gw\ e)boulo/mhn pro\j e)mauto\n kate/xein, i(/na 
u(pe\r sou= moi diakonv= e)n toi=j desmoi=j tou= eu)aggeli/ou,  
1.14 xwri\j de\ th=j sh=j gnw/mhj ou)de\n h)qe/lhsa poih=sai, i(/na mh\  
w(j kata\ a)na/gkhn to\ a)gaqo/n sou v)= a)lla\ kata\ e(kou/sion.  

TESTO LATINO 

9 Propter caritatem magis obsecro  cum sis talis ut 
Paulus senex nunc autem et vinctus Iesu Christi  
10 obsecro te de meo filio quem genui in vinculis  
Onesimo [11 qui tibi aliquando inutilis fuit nunc autem et 
tibi et mihi utilis] 12 quem remisi  tu autem illum id est 
mea viscera suscipe 13 quem ego volueram mecum 
detinere ut pro te mihi ministraret in vinculis evangelii  
14 sine consilio autem tuo nihil volui facere  uti ne velut 
ex necessitate bonum tuum esset sed voluntarium  



lo riavessi per sempre; 
16

non più però come schiavo, ma molto 
più che schiavo, come fratello carissimo, in primo luogo per me, 
ma ancora più per te, sia come uomo sia come fratello nel 
Signore. 

17
Se dunque tu mi consideri amico, accoglilo come me 

stesso. 

1.15 ta/xa ga\r dia\ tou=to e)xwri/sqh pro\j w(/ran, i(/na ai)w/nion au)to\n 
a)pe/xvj, 1.16 ou)ke/ti w(j dou=lon a)lla\ u(pe\r dou=lon, a)delfo\n 
a)gaphto/n, ma/lista e)moi/, po/s% de\ ma=llon soi\ kai\ e)n sarki\ kai\ e)n 
kuri/%. 1.17 Ei) ou)=n me e)/xeij koinwno/n, proslabou= au)to\n w(j e)me/. 

15 forsitan enim ideo discessit ad horam a te ut 
aeternum illum reciperes 16 iam non ut servum sed plus 
servo carissimum fratrem maxime mihi quanto autem 
magis tibi et in carne et in Domino 17 si ergo habes me 
socium suscipe illum sicut me. 

Lc 14,25-33 
[In quel tempo] 

25
una folla numerosa andava con [Gesù].  

Egli si voltò e disse loro: 
26

«Se uno viene a me e non mi 
ama più di quanto ami suo padre, la madre, la moglie, i figli, 
i fratelli, le sorelle e perfino la propria vita, non può essere 
mio discepolo. 

27
Colui che non porta la propria croce e non 

viene dietro a me, non può essere mio discepolo. 
28

Chi di 
voi, volendo costruire una torre, non siede prima a calcolare 
la spesa e a vedere se ha i mezzi per portarla a termine? 
29

Per evitare che, se getta le fondamenta e non è in grado 
di finire il lavoro, tutti coloro che vedono comincino a 
deriderlo, 

30
dicendo: “Costui ha iniziato a costruire, ma non 

è stato capace di finire il lavoro”. 
31

Oppure quale re, 
partendo in guerra contro un altro re, non siede prima a 
esaminare se può affrontare con diecimila uomini chi gli 
viene incontro con ventimila? 

32
Se no, mentre l’altro è 

ancora lontano, gli manda dei messaggeri per chiedere 
pace. 

33
Così chiunque di voi non rinuncia a tutti i suoi averi, 

non può essere mio discepolo. 

14.25 Suneporeu/onto de\ au)t%= o)/xloi polloi/, kai\ strafei\j ei)=pen pro\j 
au)tou/j, 14.26  Ei)/ tij e)/rxetai pro/j me kai\ ou) misei= to\n pate/ra 
e(autou= kai\ th\n mhte/ra kai\ th\n gunai=ka kai\ ta\ te/kna kai\ tou\j 
a)delfou\j kai\ ta\j a)delfa/j e)/ti te kai\ th\n yuxh\n e(autou=, ou) du/natai 
ei)=nai/ mou maqhth/j. 14.27 o(/stij ou) basta/zei to\n stauro\n e(autou= kai\ 
e)/rxetai o)pi/sw mou, ou) du/natai ei)=nai/ mou maqhth/j. 14.28 ti/j ga\r e)c 
u(mw=n qe/lwn pu/rgon oi)kodomh=sai ou)xi\ prw=ton kaqi/saj yhfi/zei th\n 
dapa/nhn, ei) e)/xei ei)j a)partismo/n; 14.29 i(/na mh/pote qe/ntoj au)tou= 
qeme/lion kai\ mh\ i)sxu/ontoj e)ktele/sai pa/ntej oi( qewrou=ntej 
a)/rcwntai au)t%= e)mpai/zein 14.30 le/gontej o(/ti Ou(=toj o( a)/nqrwpoj 
h)/rcato oi)kodomei=n kai\ ou)k i)/sxusen e)ktele/sai. 14.31 h)\ ti/j basileu\j 
poreuo/menoj e(te/r% basilei= sumbalei=n ei)j po/lemon ou)xi\ kaqi/saj 
prw=ton bouleu/setai ei) dunato/j e)stin e)n de/ka xilia/sin u(panth=sai 
t%= meta\ ei)/kosi xilia/dwn e)rxome/n% e)p' au)to/n; 14.32 ei) de\ mh/ ge, e)/ti 
au)tou= po/rrw o)/ntoj presbei/an a)postei/laj e)rwt#= ta\ pro\j ei)rh/nhn. 
14.33 ou(/twj ou)=n pa=j e)c u(mw=n o(\j ou)k a)pota/ssetai pa=sin toi=j e(autou= 
u(pa/rxousin ou) du/natai ei)=nai/ mou maqhth/j. 

14:25 Ibant autem turbae multae cum eo et conversus dixit 
ad illos 14:26 si quis venit ad me et non odit patrem suum 
et matrem et uxorem et filios et fratres et sorores adhuc 
autem et animam suam non potest esse meus discipulus 
14:27 et qui non baiulat crucem suam et venit post me non 
potest esse meus discipulus 14:28 quis enim ex vobis 
volens turrem aedificare non prius sedens conputat 
sumptus qui necessarii sunt si habet ad perficiendum 
14:29 ne posteaquam posuerit fundamentum et non 
potuerit perficere omnes qui vident incipiant inludere ei 
14:30 dicentes quia hic homo coepit aedificare et non 
potuit consummare 14:31 aut qui rex iturus committere 
bellum adversus alium regem non sedens prius cogitat si 
possit cum decem milibus occurrere ei qui cum viginti 
milibus venit ad se 14:32 alioquin adhuc illo longe agente 
legationem mittens rogat ea quae pacis sunt 14:33 sic 
ergo omnis ex vobis qui non renuntiat omnibus quae 
possidet non potest meus esse discipulus. 
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